CERTIFICADO SANITARIO PARA EXPORTACAO DE PINTOS DO DIA
PARA A REPUBLICA DEMOCRATICA FEDERAL DA ETIOPIA
HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORTING OF DAY-OLD CHICKS
TO THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA

Autoridade Central Competente/Central Competent Authority

Autoridade Local Competente/Local Competent Authority

I - PROCEDENCIA DOS ANIMAIS/ORIGIN OF THE ANIMALS

1 - Pais de origem/Country of origin: PORTUGAL
Codigo ISO/ISO Code: PT

2 - Expedidor: nome e morada/Consignor: name and address
3 - Regiao de origem/Region of origin

4 - Local de origem/Place of origin:
Nuamero de aprovagao, nome e morada/Approval number; name and address

5 - Local de embarque/Place of loading

6 - Data de embarque/Date of departure

II - DESTINO DOS ANIMAIS/DESTINATION OF THE ANIMALS

7 - Pais de destino/Country of destination: FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA
Codigo ISO/1SO Code: ET

8 - Destinatario: nome e morada/Consignee: name and address

9 - Regiao de destino/Region of destination

10 - Meios de transporte (*)/Means of transport :

Avido/Plane Barco/Ship Vagao ferroviario/Railway Wagon Camidao/Road vehicle
Outros/Others

@ Eliminar o ndo aplicavel/Delete as appropriate

Identificacao/Identification:

Referéncia documental/Documentary references
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III - MERCADORIA/COMMODITY

11 - Descricao da mercadoria/Commodity descriptions

12 - Codigo NC da mercadoria N.°/SH Code. Good No.

13 - Quantidade total/Total quantity

14 - Namero total de embalagens/Total number of packages

15 - Tipo de embalagem/Type of packages

16 - Para importacao ou admissao na Etiopia/For import or admission into Ethiopia

17 - Identificacdo da mercadoria/Commodity identification

Sistema e
numero de
identificacao/
Raca/Breed | Categoria/Category | Identification

Nome, morada e
niimero de registo do
Sexo/ | estabelecimento/Name, | Quantidade/

Sex address-and official Quantity

Espécie (nome
cientifico)/
Species

(scientific name) _systgr_n af‘d register number of the
identification !
number establishment

IV - INFORMAGCAO SANITARIA/ANIMAL HEATH ATTESTATION

18 - O veterinario oficial abaixo assinado certifica que os pintos do dia descritos anteriormente/The
official veterinary undersigned certifies that the day-old chicks described above:

19 - Os pintos do dia foram inspecionados nas 24 horas antes da exportacao e considerados livres
de quaisquer sinais clinicos de doencas das aves de capoeira/The day-old chicks have been inspected
within 24 hours prior to exportation and found free from any clinical signs of poultry diseases.

20 - Os pintos do dia tém origem numa incubadora e foram incubados a partir de ovos com origem
em exploragdes que sao sujeitas a vigilancia sanitaria por rotina, que inclui a apropriada
investigacao de qualquer mortalidade, problemas de producao e eclodibilidade ou mortalidade de
pintos que possa ter origem contagiosa/The day-old chicks originate from a hatchery and have been
hatched from eggs originating from farms which are subjected to a regular surveillance system involving
appropriate investigation of any mortality, production and hatchability issues or chick mortality which might be of
contagious origin.

21 - Nas exploragoes de origem dos bandos dos avds nao houve evidéncias das seguintes doencas:
doenca de Newcastle, doenca de Gumboro, Laringotraqueite infecciosa, Bronquite infecciosa, Colera
aviaria, doenca de Marek, Leucose aviaria, Clamidiose, Encefalomielite aviaria, durante os ultimos
12 meses/In the farms of origin of the (grand) parent stock there has been no evidence of the following
diseases: Newcastle disease, Infectious bursal disease, Infectious laryngotracheitis, Infectious bronchitis, Fowl
cholera, Marek’s disease, Avian leukosis, Avian Chlamidiosis, Avian encephalomyelitis during the past 12 months.

22 - Nas exploragdes de origem dos bandos dos avés ndao houve evidéncias das seguintes doencas:
Psitacose, Sindrome da queda da postura, Micoplasmose e Coriza aviaria, durante os UGltimos 6
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meses/In the farms of origin of the (grand) parent stock there has been no evidence of the following diseases:
Psittacosis, Egg drop syndrome, Chronic respiratory disease (Mycoplasma gallisepticum) and infectious coryza
during the past 6 months.

23 - O(s) bando(s) de origem e a incubadora estdao englobados no programa sanitario de supervisdo
dos Servicos Veterinarios Oficiais portugueses para as aves de capoeira e estdo considerados livres
de Gripe Aviaria dos tipos H5 e H7, de Sa/lmonella pullorum (pulorose) e Salmonella gallinarum
(tifose aviaria)/The flock(s) of origin and the hatchery are members of the Portuguese Official Veterinary
Services supervised poultry health scheme and are considered free from H5 and H7 types of Avian:Influenza,
Salmonella pullorum (pullorum disease) and Sa/monella gallinarum (fowl typhoid).

24 - Os pintos do dia foram vacinados contra a doenca de Marek com produtos aprovados, de
acordo com as instrugoes do fabricante/The day-old chicks have been subjected to @ Marek’s vaccination
with licensed products in accordance with the manufacturer’s instructions.

25 - Os bandos de origem dos pintos ndo foram vacinados contra a gripe-aviaria/ The source flocks of
the day-old chicks have not been vaccinated against avian influenza.

26 - Tanto quanto é possivel determinar e com base/ numa declaracdo escrita do
proprietario/exportador, os ovos a partir dos quais os pintos do dia foram incubados foram
desinfetados imediatamente a seguir a sua colheita/In so far as can be determined and based on a
written declaration from the owner/exporter, the eggs from which the day-old chicks were hatched were
disinfected as soon as after collection.

27 - Tanto quanto é possivel determinar e com base numa declaracdo escrita do
proprietario/exportador, os pintos do dia sdao expedidos em contentores limpos e nao usados/In so
far as can be determined and based on a written declaration from the owner/exporter, the day-old chicks are
shipped in clean and unused containers.

NOTAS/NOTES:

As aves nao devem transitar através de paises ou zonas onde é sabido que a gripe aviaria altamente
patogénica ocorre/The birds shall not be transited through countries or zones where highly pathogenic avian influenza is
known to occur.

Nenhuma alimentacdo suplementar ou material de cama serao fornecidos e nenhuma ave de capoeira ou outra

ave sera carregada durante o transporte/No supplementary feed or beddings shall be supplied and no other poultry or
birds be loaded during the transportation.
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